Il destin al à lis alis
in plui ats

Personaçs

Silvie -rivendicule

Este -  "            "

Pieri -un vieli

Line -gnece di Silvie 

Luche -fî di Este

Une zingare e feminis ch'a comprin.

La sene si davuelç suntune place di un cualsisei paisot dal Friûl,intune zornade di marcjât.In place dôs barachis di verdure e pomis, daûr dal banc a vendi, Este e Silvie, sui cincuant' agns.Daûr des barachis lis cjasis cun barcons e puartis.Suntun barcon si viôt dispes Pieri a cucâ jenfri la tindine.

Ancjemò su la place nol è rivât nissun a comprâ., l'orloi dal cjampanil al bat lis vòt.

Este -(metint a puest lis casselis ogni cuâl trat si ferme par soflâsi lis

 mans ) Sacrabolt, ce frêt ch'al è vuê, o ai lis mans tanche tôrs di verze…

(mostrant lis mans a Silvie )Vè chi ce mans ruanis ch'o ai…

Silvie (cjalantle e spacolant il cjâf ) Puarine e à frêt dome jê!…

Cul nestri lavôr , ce pretindistu di vê manutis di velût? Mi ven di ridi!

Propite tu che tu às mans duris come corean!

Este (fulminantle cuntune voglade) Scomencino a buinore cu lis ofesis…
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Silvie -O ai dit dome la veretât.

Este -Nissun  ti à domandât nuie…

Silvie -Ce parmalose, sestu jevade cu la lune pe scjavace?

Este -Ce lune e soreli, lassimi stâ une buine volte!

Silvie -(lant dongje di une cassele di Este,plui dolce ) Biele cheste indivie, dulà le âstu cjatade?

Este -Ce domandis!Le ai cjatade sot dal jet!

Silvie -Brute maleducade!

Este -Maleducade ma no curiose. Se si vûl contentâ lis clientis bisugne strengi il guadagn.

Silvie -Po sì, e nô o varin di stâ culì a passâ l'ore sore nuie! Nancje il cjan nol mene la code dibant.

Este -Jo e te no vin lis viodudis compagnis, lis clientis, jo lis trati ben e cun onestât.

Silvie -Furtune siore Este che no sin compagnis…Jo no mi permetares mai di imbrojâ lis mês clientis cu la tô onestât! Jo no vent aghe impegn di verdure.

Este -Jo lis narancis e i miluts macolâts ju regali, e la mê robe, par che tu  sepis, a jè simpri di prime cualitât.

Silvie -Amancul che tu tasessis! (cjapant su une civole te cassele di Este)

Cjale cheste civole ce muse di patide che à e chescj pomadoros a son stracs e flaps come il cûl di mê none.

Este -(dant une patafade a la man di Silvie )No sta tocjâ la mê robe! Flape e strache a sarà tô none, no la mê verdure!

A rive une cliente e lis dôs feminis di colp a tasin.

Insiemit -Bundì siore Marie, ce podino dâi vuê?

Marie -(cjalant prime une barache, po che âltre ) Vuê o ai di comprâ unevore di robe, gno fî sabide al à di fâ un ghiringhel e mi à dit ch'al vûl fâ biele figure. Sabide o cognossarai ancje mê brût.

Este -Puare siore Marie.Saie cheste storiute? Ma la  contave mê mari recuie.

Marie -Che la conti…

Este -Mê madone mi tontone che là dentri no mi vûl, ma se so fî mi mene dentri nancje il diaul no mi pare fûr.

Marie -Puaris madonis,si dîs ancje che pluitost che vêle al è miôr vâile,  ducj i cjavai son stâts puieris e la ruede a gire. 
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Silvie -Siore Marie , ch'a sedi contente par so fî.

Marie -Gno fî? Lui al è dut incirbilît daûr di jè.

Este -Si sposino prest?

Marie -Sposâsi? Vuê si tirin dongje cul ristiel, cussì se doman alc al va pe scjavace, tu a cjase tô e jo a cjase mê. Ce mont!..

Este - Vuê cun doi stupits si  rive a tirâ fûr un svelt.

Marie -Sperin che doman nol nassi  di doi svelts un stupit.

Silvie -No stait dome lamentâsi, and'è ancjemò zovins brâfs e di cûr.

Este -I miôr gjenitôrs a son chei che no an fîs.

Marie - Cheste a jè vere. Scusait, us ai fat pierdi timp, Silvie mi daje un chilo di salate?

Silvie -(svelte ) Siore Marie, a viodarà che cu la mê verdure a fasarà simpri biele figure…a fâs ancje rime.

Marie -Par dî la veretât chestis dôs barachis a son lis miôr di dut il marcjât.

Este -No dôs, siore Marie, ma une ise vere?

Marie -La miôr a jè chê che mi dà la robe buine e a bon presi.

Este -Ch'a cjali cheste indivie, no ise biele?

Marie -Propite biele, si puedie savê trop ch'a coste?

Este -A jè cjarute, ma par jê o fasarai un presi speciâl.(slontanantsi un freghenin i dîs il presi tune orele)

Marie -No,no, masse cjare, la compri un'âltre volte.(svicinantsi a lis casselis di Silvie) Ce bielis narancis.

Silvie -Bielis, buinis, e soredut cul presi di une setemane indaûr. No erino buinis chês di chê âltre volte?
Marie -Buinis, buinis, ma no àn rindût.

Silvie -Po folc, siore Marie, chi di me si compre la robe par mangjâ, migo par metîle in vetrine.

Este - Ce spiritose!

Marie -Parcè mai ise cussì gherbe siore Este cun siore Silvie? Si cjatais culì ogni setemane, magari jo che o vès une amie cussì.

Este - I afârs siore Marie no àn amîs!

Silvie - A jè grivie, scugnì fâ i conts sot i vôi di une come jê!

Este - Se i miei vôi ti dan fastili sieriu, oben voltiti di chê âltre bande.
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Marie (ridint) Sumo,sumo,al è di tant timp che us cognos e o sai che o stais scherzant.Mi seis simpatichis dutis dôs, e par no fâ disfarencis, o compri un pocje di robe di une, e un pocje di chê âltre, cussì no veis nuie ce dî.

Este - Brave, siore Marie, chest al è resonâ.

Silvie - Mi tocje tornâ in comun a viodi s'a mi dan o sì o nò un'âltri puest Lis feminis a vuelin savê prime di comprâ trop ch'a coste la robe.

Marie - Al sares tant miôr che o metessis il presi su dut.

Este - ( Silvie) A glorie di Diu se tu lassis fûr dai pîs, o soi stufe di sintî il  

to flât daûr de schene.

Silvie -Cui ch'al fevele! Une curiose come te, no si la cjate in dut il Friûl.

Marie -Fincuant che no cjatais un'âltri sît, sapuartaisi e voleisi ben.

Este - Eh, s'a saves dut siore Marie, no fevelares cussì

Silvie- (rabiade) Ce podistu dî di me?Il scart fione, si lu cjate ancje tal aur.

Siore Marie a compre su lis dôs barachis, narancis, civole,lidric,limons e miluts. I afârs si fasin sot vôs , po saludant  a và vie.

Silvie - (si met a vosâ) Lidric, verzis, cartufulis, sedano, limons, narancis.

Comprait siorutis ancje carotis e miluts e o fasarîs contents grancj e fruts.

Este -Vè ch'al è partît il disco!

Silvie -No ocor simpri criticâ, il gno mistîr jo lu cognos a menedêt.(a une femine ch'a passe) Rose no ti fermistu a viodi lis mês verduriis? Vuê si siere un voli, ce disio, ducj doi, vuê no si vent, si svent. Une sporte di robe cuntun blanc e un neri.

Rose - Vuê no mi covente nuie.

Este -(invelegnade ) Siere chê bocje!

Silvie - Parcè no vosistu ancje tu?

Este -Po sì, al volares ancje chê.

Silvie -Se o berlin dutis dôs, la int nus sint plui di lontan.

Este -E… nus puartaressin di buride a Sant Svualt.

Su la place si vierç un barcon e une femine a vose a Silvie)

Femine -Sacrabolt Silvie, ise la maniere di vosâ, se o vares i ûs a cloci a laressin ducj clops.

Silvie - (simpri vosant) Par vendi bisugne fâsi sintî. No ti coventie nuie? O ai carotis artichiocs e cartufulis ch'a son la fin dal mont.

Femine -Par vuê no mi covente nuie e cîr di no berla tant fuart, senò tu mi dismovis il frutin che o ai a durmî.
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Este -A jessi dongje di te  al è di ce vergognâsi. No sai ce che o pajares par slontanâmi amancul un pôc di chi.

Silvie -Par me tu podaressis lâ vie ancje cence pajâ nuie.! Intant stami a la largje.

Este -Ancje tu.

Une femine si ferme par comprâ.

Silvie -(messedant i fasui)Siorute ch'a viodi chescj fasui, burlots di montagne, tenars come pistechis di vidiel, jo ju clami gli amici della musica.

Este -Ancje la musiche cumò…

Femine -Silvie, Silvie,tu às dome baronadis,se o ves i tiei agns…

Silvie -S'a vûl veju i ai regali.

Femine -Grazie ind'ai avonde dai miei.
Este -Aie viodude cheste indivie? Ch'a la cjoli e a viodarà che a i rinfrescje il cûr e l'anime.

Silvie -Jê a vent indivie e ancje invidie.  No viodistu che cumò o soi jo che o trati.

Este (ufindude)Mostro…no vino il stes dirit di vendi, ancje jo o pai la place come te.

La femine a cjale e a va vie cence comprâ.In chel a passe di lì une zingare cuntu frut pa la man.

Zingare -(a Este slungjant une man) Bella signora, dammi un soldo, il mio piccino ha fame e sete e non ho nulla per sfamarlo, dammi qualcosa e io pregherò la Madonna che ti dia tanta felicità e salute.

Este -Tire dilunc, cumò no ai timp.

Zingare - Cara signora la posso aiutare, ora che non ha clienti può sentire

la voce del suo avvenire, vedo nei suoi occhi l'ombra  di un tormento, di un dispiacere.

Este -No dome l'ombre, ancje alc âltri.

Zingare -Lei ha una persona che le vuol male,che la odia.

Este -Eh, se tu podessis slontanamale….amancul cualchi metro.

Zingare -Buona signora, avete un dispiacere in famiglia? Un uomo vi molesta? Datemi un piccolo soldo e io vi farò allontanare la persona che vi tormenta.
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Este -(a tire di bande la zingare e i dà cinc euros e al frut une narance)Fâs a la sveltine, no vuei pierdi i afârs.

Zingare -(leint te nam gjestre) Ah povera cara signora,avete accanto a voi un pericoloso flagello.

Este -Dome flagjel…

Zingare -Ora tutto si sistemerà, seguite i miei consigli. Vedo che siete vittima di una persona prepotente e villana, lei vi fa perdere stima e denaro…

Este -Fin achi al è dut vêr! Va indenant, spessee.

Zingare -Ma vincerete! Il nemico sarà sconfitto.Vedo la linea della vita chiara e lucente, presto una bella notizia, tanti soldi.

Intant il frut al spele un'âltre narance.

Este -(cjalant il frut) Moviti, siere il libri , senò chel snacajôs mi mangje dutis lis narancis.

Zingare -Povero piccino, ha tanta fame.(lant vie)Tanta felicità e tanta salute bella signora e che Dio e la Madonna vi benedica

Este - Se ce che tu mi às dit a son dome buffulis, no sta fâti viodi caparentri.

Silvie di lontan e à sintût dut e a mene il cjâf.

Este - Ce isal di menâ il cjâf? No ti vergognistu a sta a sintî i discors di chei âltris?

Silvie -Jo no soi stade a sintî, o ai dome sintût, purtrop no soi  sorde?

Este -A jessi sorts cualche volte al sares un ben.

Silvie -Jo invecit o ai la furtune di sintî.

Este -Lu sai, magari cussì nò .

Silvie -Jo no soi cussì carogne a bramâ mâl a la int.

Este  -(gambiant tono) Jo no ti ai bramât nuie.Nô o laressin plui d'acordo se une di nô a fos sorde.

Silvie -Magari ancje mute.

Este - No ocor clamâ disgraciis, jo ind'ai avonde.

Silvie -Tu podevis fâ di mancul di maridâti, cussì tu jeris libare e in pâs.

Este - La cjâr di vedran no la mangje nancje il cjan.

Silvie -A passe pocje difarence di une vedrane a une mâl maridade.

Este .(ufindude) Mâl o ben , a son robis mês e tu impaciti tai tiei fats.

Silvie -(cun bile si met a vosâ) Fasui di montagne, cartufulis di culine,verzutis di campagne, cjâr di ort e robe fine.
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Este -(taponantsi lis orelis) Tal zuri che tu às cjatat il mût par fâmi deventâ mate.

Silvie - Jo o soi vignude cà par vendi e s'a covente berlâ o berli.

Este -Ancje jo o soi vignude cà par vendi.

A passin feminis, Este e Silvie a son indafaradis cui afârs.

Di lontan si sint un pessâr ch'al vose. Dal cjampanili a batin lis undis, la int a bandone il marcjât. Este e Silvie no disin nuie, cidinis a metin a puest lis casselis.Silvie a conte i bêçs cjapâts e ju met intal sen.

Este - Eco, i bêçs, cumò a son metûts te bancje dal Friûl.

Silvie - (sustade)Bancjs o cjadreis, jo i bêçs ju ten cont, si fâs fadie a ingrumâju.

Este - Tu sês furtunade che tu puedis metîu vie. Jo no sai ce ch'al vûl dî. 

Silvie -Al sarà simpri miôr che dâju a la zingare, se i tu i dâs cuarde, chê lì  in curt ti fâs mangjâ sustui e miriveis.

Este -Par usgnot o fasarai la fartae.

Silvie -L'impuartant al è contentâsi e par dîti la veretât  jo i met vie un franc par mê gnece, par cuant che si maride.

Este - Aie il morôs?

Silvie -Ancjemò no, ma no va dilunc.

Este - Alore i compristu ancje il morôs?

Silvie - (stiçade) Mê gnece s'al cjate bessole, biele e buine come ch'a jè.

Este - Mi pareve? Furtunât chel zovin che la spose, nomo?

Silvie - Tal garantis ch'al è furtunât.

Este -(secjade a gambie discors) Vuê nol è ancjemò rivât il vecjut des undis e mieze.

Silvie - Biât om, mi fâs tant dûl, nus cjale simpri daûr de tendinute.

Este - Lui al passe cussì il timp, cjalant la int su la place.(si volte) Vèlu ch'al rive.

 Pieri al rive.

Pieri - Bundì, veiso alc par me?

Silvie - Se o spietavis ancjemò un pôc i metevin vie dut.

Este - (a met tune sporte un pocje di verdure) Cjoit e ce ch'a nol è bon butait vie. Voleiso ancje chescj miluts, a son un tic macolâts.

Pieri - Met , met  Este, jo o ai timp di curâ, i miluts ju fasarâi cuei.

Silvie -(dant ancje jê un pocje di robe) Nol è tant, ma us a la doi volintîr.
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Pieri -(cirint i bêçs te sachete) Us vuei pajâ.

Silvie - Ma no, lassait stâ.

Este - Vuê us din dut dibant.

Pieri -Grazie, e che Diu us al merti.

Il vecju adasi al và viers cjase, intant il telon al cole.

Fin dal prin at.

Secont at.

Solite place, solit marcjât.Di stran al è che Silvie no jè a fâ il so lavôr.

Este a jè contente, sot vôs a cjantuce, Finalmentri si fasaran grancj afârs.

Come ogni dì di marcjât il vecju Pieri al cuche daûr de tendine dal barcon,viodint Este bessole Pieri al jes di cjase.

Pieri -(sfladassat) Bundì Este, cemût mai sestu bessole? Silvie ise malade?

Este - No lu sai e nancje no mi impuarte savêlu.Vuê finalmentri o soi bessole e o proviôt bongn afârs, ce disio, afarons.E vô cemût mai sêiso za culì?

Pieri -Lu sai ch'al è a buinore, ma no soi vignût par chel…Este no sai di dulà scomençâ..a son tantis gnots che no durmis…vuê che ti ai viodude bessole…

Este - Alore …coragjo… contaimi..(i parechie une cassele) Intant sentaisi…

Pieri si sente, ma nol pues fevelâ cun Este parcè che a rive une cliente par comprâ.

Pieri - (jevant) Cumò tu às int, o tornarai…(si slontane)

Este -Biât om,cuissà ce ch'al veve di dîmi …no si sarà fate cualche idee,

ce sajo jo…Cuant ch'al torne lu visarai che jo o soi maridade e che o ai un fî di 23 agns.

Intant che Este a vent, a rive une fantate,ch'a si met a parecjâ lis casselis pal marcjât. Este la cjale cun brut cei.La fantate cence scomponisi a fâs il so fat, po si met daûr des casselis par vendi.

Este -Ch'a mi scusi, biele fantate,aie il permès par vendi?

Line - Sì che lu ai, vuelie viodîlu?

Este -No à di fâmal viodi a mi, ma a la vuardie che subit o clamarai.
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Line -No la consei …stant che o soi vignude a fâ il marcjât tal puest di mê agne. 

Este - Sô agne? Silvie ise sô agne?

Line -Propite cussì: mê agne!Aie alc in contrari?

Este -No, no,nuie, che mi perdoni, la signorine Silvie ise malade?

Line -O crôt di sì.

Este - Malade? Ce ch'a jè vignût?

Line -Influence, siore …

Este -Este.

Line -E par un pôc, siore Este, o sarai jo a fâ il marcjât.

Este -Eh, chi cjare la mê signorine o sin sot di ducj i aiars, al baste un burlaç par tirâsi su un rafredôr.(cjalantle plui ben) Cemût si clamie?

Line -Line.

Este -Ce biel non, biel come la persone, ma no varà migo il caratar di sô agne?

Line -Di ce ch'a mi à contât mê agne nancje jê no jè fate cun  farine di fâ ostiis,po i compliments di ciertis personis no mi plasin…

Este - ( ufindude) Cjòmo, al dì di vuê, no si pues nancje fâ un compliment.

Sangue non mente.

Line -Ce puedie dî di mê agne?

Este -Niei, nuie! (…) Ce caratarin che o veis…

Line - Il nestri.

Este e à capît ch'al è miôr lassâ pierdi. La int si ferme a comprâ, bisugne vendi e no catilâ.La fantate no si lasse intimidî, a sâ fâ ben il gnûf mistîr.

Este si mangje il fiât , chê sgnacajose i puarte vie dutis lis  clientis.

L'orloi dal cjampanili al tuche lis undis, l'ore che lis feminis a van a cjase par parecjâ di gustà. Lis dôs rivendiculis a metin a puest lis casselis.

Line no fevele, al è miôr no dâ confidencea la sô vicine.   

Este - (a cjale Line ch'a bute tal sac de scovacis la robe macolade) Fantate…Signorine Line, nô, jo e sô agne, o metin di bande la robe macolade par Pieri, chel vecjut ch'al è a stâ inta chê cjase là.(i segne col dêt il barcon)…une opare di caritât!

Line -(ruspiose e stiçade) E no si vergognie, siore Este, di regalâ la robe di butâ vie?Ce opare di caritât ise? Cheste a jè robe di dâ di mangjâ ai purcits.
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Este - Jo o soi usade a no butâ vie nuie.

Line -(a cjôl une cassele e dentri a met robe buine) Al vecjut o prepari jo.

Este -Si clame Pieri 

Line -Il non no mi interesse.

Este -( vergognantsi a met ancje jê tune sporte robe buine)Mostre di zoventût, lôr a son ducj di manie largje, ma nô o vin scugnût fruiâ i comedons par rivâ a metî su barache. lis tassis nô lis pain, e ce tassis!

Vè ch'al rive Pieri.

Line - (Si volte a cjalâlu) Lu credevi plui vecju, al è trascurât.

Este - Al sarà trascurât, ma il morbin no i mancje.

Line -Bisugne sta atents di no deventâ vecjus dentri.

Pieri -(a Este ) Ce biele fantate che tu às cun te a lavorâ.

Este -Pieri cheste fantate no vûl compliments.

Pieri  - Jo o ai dit dome la veretât.

Line - (dant la man a Pieri) Plasê di cognossîlu e grazie pa la biele.

Pieri - No viôt Silvie, ise malade?

Line - A si è lassade cjapâ de influence, ma  mê agne e à une buine scusse, prest a tornarà .

Pieri -( comovût) Tu someis dute tô agne.

Este -Dute…ancje di caratar.

Line -Intant sior Pieri ch'al cjapi cà. (i poe la cassele sot dai pîs)

Pieri -Ma cheste a jè robe buine! I vuei pajâti

Line -Ch'al lassi stâ.

Este - (pojant su la cassele la sô sporte) Vuê no vuei fâ la crumire.

Pieri -Vonde, vonde, voleiso fâmi dâ un tòn,masse gracie di Diu.

Line - (cjapant su la cassele) I a la puarti jo fin su la puarte.

Intant che Line a va a puartâ la cassele…

Este - Ce veviso di dîmi vuê a buinore?
Pieri -O vevi di domandâti une robe unevore impuartante…ma dopo o ai pensât ch'a nol jere il moment…plui indenant mi vignarà il coragjo… 

Intant cjape chi (i dà 5 euros) no vuei la verdure dibant, o ai la pension,.ancje sa jè misare o rivi istes a sbarcjâ il lunari.Mandi e grazie.

Este a met i bêçs in sachete.  Line si scontre cun Pieri un al và un al torne.

Line -Mandi nonu.

Pieri -(ridint)Mandi frute, saludimi Silvie e grazie di dut.

Line -No mancjarai
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Line -( a la svelte a finis di meti in ordin) Jo o varès finît, araviodisi.

Este -Salude tô agne e disi che muart un pape si fâs un'âltri.

Line -( fasint i cuârs cu la man) Mê agne no jè ancjemò no muarte. (lant vie) cjale tu trop  ben ch'a i vûl…

Fin dal secont at

---

Tierç At

 Stesse zornade di marcjât. Line a jè pronte par vendi, Este no jè rivade.

Al rive un fantat ch' al si met a parecjâ lis casselis.Line lu cjale, nol è mâl, ch'al sedi mandât di Este?Ma! Line a romp il glaç par prime.

Line -Cemût mai sestu tu a vendi? Siore Este ise malade?

Luche -Siore Este, come che tu la clamis tu, a jè malade. jo la clami mame.Vuê a buinore a veve 39 di fiere, cussì o ai lassât di studiâ e o soi vignût chi.

Line -Fastu l'universitât?

Luche -Sì, ingegnerie, e tu?

Line  -Informatiche, tierç an.

Luche -Cemût ti clamistu?

Line- Line, e tu?

Luche -Luche…Ma tu viodarâs che o stoi pôc a fâ faliscjs.

Line  S'a ti sint tô mari…

Luche - Lu sai…la cognos ben…

Line - Sastu ce che o varessin di fâ?

Luche -Ce!

Line- Metin il presi su ogni robe, unin lis barachis, e viodin s'al funzione.

Luche -No è mâl come idee

Line - Conte lis tôs casselis, jo o  conti lis mês

I doi si metin a contâ. Lis casselis a son pari.

Line -Jo ind'ai dodis

Luche - Ancje jo.

Line  -Il guadagn a miezis.

Luche - Ok.
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Par un biel moment i doi zovins e an lavôr par meti il presi su dut.

la int a scomence a rivâ. Lis feminis a domandin di Este e di Silvie.

Line e Luche e  àn  vendût scuasit dut.

Line -(contente) Cjale Luche o vin vendût scuasit dut, cheste robe  restade

la tignin par Pieri.

Luche -Pieri isal un to spasimant?

Line- (ridint) E s'al fos?

Luche -No sares tant content, tu mi plasis eco.

Line -No sta dî stronzadis, tre oris indaûr nu tu savevis nacje se o esistevi.

Luche -Ma cumò che o sai che tu esistis, mi plâs stati dongje. (i va dongje)

Disimi, cui isal chest Pieri?

Line - Ma và là( segnant cul dêt) viodistu chel barcon là, Pieri al è lì a stâ,

lui dut il timp che o fasin marcjât nus cuche, vêlu  ch'al spie, daûr de tendinute. Cumò o prepari la robe che nus jè restade e o lin a puartajâle, 

cussì ta lu fâs cognossi. Par solit al ven lui  fin chi.Intant conte i bêçs.

Luche al conte i bêçs

Luche - Dusinte e vincjevot euros, la metât a jè cent e cutuardis, cjò ten.

Luche i dà i bêçs a Line in man e par un moment al ten la man de fantate ta la sô.

Line -(contente) No sino stâts brafs a vendi? I nestris "capos" cuant ch'a savaran che o vin fat afarons a restaran cun tant di nâs.Vè ch'al rive Pieri.

Cumò tal presenti.   

 Pieri al rive

Line - Pieri, chest al è Luche, il fî di Este.

Pieri -Plasè di cognossîti, Este ise malade?

Luche -Magari cussì nò, ancje jê e à cjapade l'influence.

Pieri -(cjalant lis casselis vueitis) Mi pâr che o veis vendût?

Line  -Vessino vude robe!

Pieri -No jè stade dome la robe, ancje il voli al vûl la sô part.(a Luche) E tu zovanot âstu cjalade ben cheste biele fantate?

Luche -(deventant ròs)Eh…cemût ancje…

Pieri -Se o fos in te no la molares…

Line -(ridint) No soi ni une verze ni une narance, jo no soi in vendite! 

Pieri -Beade zoventût, ce biei agns…

Line -Eco cà, siôr Pieri, la vuestre verdure. 
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Pieri -Grazie pal siôr. Fantat, bon segno se mi vûl mandâ vie.Segne il debit e grazie di dut. Mandi.

Pieri al va viers cjase.

Luche  -(al và dongje di Line) Line, puedio domandâti un plasê?

Line  - Ti scolti.

Luche -Vegnistu doman di sere al cine cun me?

Line -No âstu di studiâ?
Luche -Par une volte ch'al vadi a trai ancje il studi. Disimi che tu vegnis?

Line -(legre)Par fâti content ti disarai di sì.

Luche -Content? Stracontent!

Luche al cjape Line pa la vite e i fâs fâ doi zîrs sul palc.

Line -Mat, poimi, mi ven l'ingirli!  

La poe, po i dà la man.

Luche -Cumò o lin a bevi un cafè, s'al vin mertât.

a jessin

Dopo un mês

Solit marcjât. Line a jè rivade cun sô agne Silvie, Luche bessôl.

Luche -Bundì Line.

Line -Bundì Luche, cheste a jè mê agne Silvie.

Silvie -(dant la man al fantat ) Plasè . Line mi à fevelât di te.

Luche -O speri che i vedi fevelât ben…

Silvie -Jê? Ancje masse!

Luche -Line a jè une biele e brave fantate.

Silvie -Chest lu sai. Par me a jè come une fie, stant che no à plui i gjenitôrs.

Luche -(cencenant) Siore Silvie podaressio vignî a cjatâ Line a cjase vuestre?

Silvie -Fantat, tu mi plasis,tu às bardele, un biel aspiet e la muse di furbo.

I gnognos… si ju viodin  subit…

Line -Agne i vares di dîti…

Silvie -(cence scoltâ Line, a Luche) Jôt ben di rispietâle… senò puar te…

Line -( scuasit vosant )Agne, Luche al è il fî di Este.

Silvie- Ce…Tu…Fî di Este? Alore no! Ti prei sta a la largje di mê gnece.

Poscrodi, magari imparentâsi cun chê gjernazie lì…No e no!

Luche -Ma siore Silvie, cemût aio di fâ, se o soi inamorât di sô gnece?
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Line -(sustant) Agnute, dîs di sì, ancje jo o soi inamorade di lui.

Silvie -No e po no!

Line -E nô che o speravin…

Luche -Che jê lu dises a mê mari…Nô no vin premure.

Silvie - E jo o vares di dâ cheste gnovitât a Este? Malafenò!

Line -(frignant) Agnute, ma nô si volin ben.

Silvie -Line, scolte tô agne, tu tu sês zovine, il mont al è plen , stracolm di fantats come lui e ancje miôr!..

Line -( sustade) Miôr di Luche no'nd'è.

Luche -Jo lu sai che cun mê mari no và tant d'acordo, ma nô ce colpe vino?

Silvie -( gnervose) Tô mari a jè une…stron…une maleducade eco.

Line -(vaint) Alore jo o scjampi cun Luche…

Silvie -( plui dolce) Dulà varestu di lâ la mê frute?Pal mont no son lis luianis dispicjadis par nissun, po no âstu di finî di studiâ.

Line -Alore, jo o finis di studiâ e tu tu fevelis cu la mari di Luche.

Silvie -No stait a sperâ che Este a disi di sì , jê no à il cûr tenar come il gno.

Line -(bussant sô agne) Grazie agnute, ti vuei tant ben!

Luche-(dant la man a Silvie) Jê e à un cûr d'aur siore Silvie.

Silvie -(comovude) Mi veis fat comovi…Cumò al lavôr…

Luche Silvie e Line si metin a lavorâ di ficje, i zovins a metin il presi su la verdure e su lis pomis.

Silvie -(maraveade) Cemût mai veiso metût il presi ?

Line  -O vin provât…e à funzionât cussì ben…

Silvie  -(a Luche) S'a viôt tô mari…no si à mai di lassâ la strade vecje par chê gnove.

Luche -Chê setemane passade o vin fat afarons.

Line  -Nissun al è lât vie cence vê comprât.

Pieri dal barcon al cuche daûr de tendine.

Al passe su la place un zovin spaventât ch'al berle.

Zovin -Ajût, ajût, al è scjampât un leon dal circo , al è diret su cheste strade, metîsi in salf. 

Silvie, Luche e Line e an cif e ciaf a meti vie dut

Silvie -Madonute Sante, propite cumò al veve di scjampâ.

Scûr. Si sint des vôs e tante confusion.
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Lûs

La place a jè vueite, Pieri al spiete Este.

Pieri -(fevelant bessôl) Mi soi decidût, cumò la spieti , no pues plui spietâ,

no ai sierât voli in dute la gnot. O scomençarai cussì: -Este al è tant timp che mi tormenti l'anime, dome tu , tu puedis gjavâmi la spine che mi ponç il cûr.- Cuissà se jê a savarà capîmi? Se la muart mi gaffe o partis cence vê  confessade  la mê pene. Vèle ch'a rive.

Este a rive indafarade, a viôt Pieri ch'a la spiete.

Este -Pieri seiso za culì, veiso alc di mâl?

Pieri -No,no.

Este - Us viôt pinsierôs.

Pieri -Pinsieriôs e preocupât.

Este -Al è tant timp che o veis di fevelâ cun me, o soi propite curiose di savê ce che o veis di contâmi.

Pieri -Chest segret mi torture…

Este -(ridint) Mostro di Pieri, no crodariis che jo…

Pieri -Sì, propite tu Este.

Este -I agns no us an robât il morbin.

Pieri -Este o speri che i agns no mi vedin robât la sperance. 

Pieri i fevele a Este tune orele.

Este - ( serie) No, no, a chê lì jo no dîs nuie.

Pieri -Este, dome tu tu puedis fâmi chest plasê.

Este -Ma propite a mi? Jo no soi la persone adate. Nô dôs o sin come il cjan e il gjat. Fevelait vô cun jê!

Pieri - ( suiantsi une lagrime )No ai il coragjo.

Este -( plui dolce ) No us promet nuie, viodarin.

Pieri -( metint vie il fazolet) Grazie Este, i savevi che tu mi varassis judât.

Pieri al torne viers cjase un pôc plui solevât.

Intant a rive ancje Silvie. Lis dôs feminis no si cjalin plui sotcôç.

Silvie -Bundì Este, sestu vuaride?

Este -Abastance, e tu?

Silvie -Mi è restade un pocje di tos.

Este -Cu la biele stagjon a passarà ancje chê.

Silvie -(a tire fûr lis tabelis cui  presi e a ju met su la robe.
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Este -(butanju vie) Chesti tabelis no coventin, ise stade une idee di tô gnece? I zovins a san simpri une pagjine plui dal libri.

Silvie -( cun pazience) Crodimi, che lôr doi, to fî, e mê gnece  e àn fat afarons, vendût dut in cuatri e cuatri vot  

Este  -Gno fî chi al è vignût dome par che jo no pierdi la clientele, lui al à di studiâ…se no mi malavi…

Silvie -Nancje mê gnece no fasarà la rivendicule.

Este -Chi al à di tornâ dut come prime, fincuant che il comun no si decît a 

a dividinus dantus un'âltre place.

Silvie -( cjapant su lis tabelis par tiere ) Par tornâ come prime al sarà unevore dificil. I vares di contâti une gnovitât.

Este -Cjale tu, ancje jo o vares di contâti une gnovitât.

Silvie -Scomence tu.

Este -  Partis tu.

Silvie -(ridint) I somein dôs frutis  ch'a zuin a scuindîsi.

Este -La tô gnovitât ise biele?

Silvie - E la tô?
Este  -No lu sai, forsit par te no jè tant biele.

Silvie -La mê a jè bielone.

Este - Tra il forsit e il sigûr, o preferis il sigûr.Alore conte.

Silvie -Este, i nestris fruts si son cjatâts chi, si son fevelâts e si son inamorâts.

Este -( sentansi e alçant la vôs ) I nestris fruts , tô gnece e gno fî! Ma sestu deventade mate? Ti aie dade di volte la bussule?

Silvie -No covente che tu vosis, nol è il câs.

Este -Nol è il câs? Pluitost ch'al cjoli tô gnece al è miôr ch'al resti vedran in vite. Une biele frute, nol è cè dî, ma cuntun caratar ch'al beche come il pevar.

Silvie -Si tu às miôr di tignîlu vedran…la cjâr di vedran no la mangje nancje il cjan…Sumo,sumo Este, fâs come che o ai fat jo.

Este -Ce âstu fat.

Silvie -Mi soi rasegnade e o ai dit di sì.

Este -Jo e te o deventaressin cunmadonis. Mi ven di ridi, propite nô che o sin stadis simpri tanche Peppone e Don Camillo. No, no, jo o dis no!

Silvie -Fâs ce che tu vûs, tant lôr a fasin ce ch'a vuelin, ancje cuintri la tô e la mê volontât.   
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Este - Alore no mi reste âltri che acetâ. Sperin che gno fî al vierzi i vôi.

Silvie - A son cuets e rustîts ducj doi.S'a si vuelin ben , gjoldin cun lôr.

Cumò contimi la tô gnovitât.

Este -( cjapant timp) Ta la conti dopo, cumò fasin il marcjât.

A rivin lis feminis Silvie cence dî nuie a impire il presi, Este a tâs.

Pieri dal barcon al cjale.Finît il marcjât Este a ribalte dôs casselis 

vueitis par sentâsi.

Este -Silvie, sente chì, cumò al è rivât il moment par contâti la gnovitât.

(Silvie si sente) No sai cemût scomençâ…(serie) Al jere di prime che mi malas che Pieri al bramave fevelâ cun me, vuê a buinore lu ai cjatât chi ch'a mi spietave. Tu lu sâs che nô lu vin simpri viodût a spiâ dal barcon…

Silvie - Nus viodeve simpri bessolis, cuissà ce ideis ch'a i son vignudis tal cjâf, i âstu dit che tu tu sês maridade e che jo no vuei maridâmi.

Este -Silvie…ma ce distu, Pieri al è to pari!

Silvie -( si met une man sul cûr) Me pari? Cavargnistu! Me pari al è muart

ch'a son dîs agns.
Este -Velu ch'al rive.

Silvie -( a fâs par jevà su) No, no vuei viodîlu e tant mancul fevelâj.

Este -(la cjape par une man)Silvie, no sta scjampâ, no si pues scjampâ dal destin, no sin nô che o lin a cirîlu, ma al è lui ch'a nus cîr.Fermiti, no sta fâ la frute, sint ce ch'al à di dîti, po tu decidarâs…

Este a và vie

Pieri al rive, Silvie a jè cul cjâf jenfri lis mans.L'om si ferme denant di Silvie, nol olse sentâsi.

Silvie -(un pôc ruspiose) Sentaisi

Pieri -(si sente) Grazie.

Silvie -…Alore…

Pieri -Tal aie dit Este?

Silvie -Sì.

Pieri -( scuasit vaint ) Vè dûl di me…perdonimi.

Silvie -Vô no seis me pari.

Pieri - ( al gjave de sachete une letare) Cjò lei.
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Silvie - (a lei fuart) Pieri, di cuant che tu sês partît, di te o ai ricevût dome une letare. La lontanance a lasse la pussibilitât di pensâ e di cjalâ la vite in dutis lis sôs formis.Lis tôs promessis a son stadis come il to lavôr: di marinâr.Ti scrîf par dîti che nestre fie vuê e à finît cinc mês. A jè une frutine sane e biele come une rose, le ai clamade Silvie, come mê none.

Ti scrîf par dîti che prest  mi sposarai. Zuan mi vûl bene mi spose ancje se o ai une frute.Lassinus che in pâs o vivini  cun chest om bon e gjenerôs. La frute no savarà mai cui ch'al è il so vêr pari, jo pal so ben lu tasarai. Dismenteinus se tu às ancjemò un pôc di cûr.

Mandi par simpri

Marie.

Pieri al vai.Silviefinide di lei la letare la plee po i a la torne a Pieri.

Pieri -Cumò mi crodistu?

Silvie -Nol è pussibil, mê mari mal vares dit.

Pieri  -Tô mari mi veve domandât di lassaus in pâs, jo o ai fat il so volê.

Une volte, se tu ti ricuardis, o sin stâts a mangjâ il gjelato insiemit.
Silvie -Mi ricuardi, e mi soi tanti voltis domandade il parcè che tu mi cjalavis in chê maniere.Mê mari, cuant ch'al à savût, mi a cridât, dopo no ti ai plui viodût.

Pieri -Il lavôr mi à slontanât, i marimârs, a veve reson tô mari, no son personis di maridâ…Cuant che o soi tornât tu vevis gambiade scuele e citât.Cumò se il destin no mi ves judât no vares mai olsât cirîti.

Silvie -Cemût puedio pensâ che tu tu sês gno pari? No podarai mai clamâti papà.

Pieri -No lu pratint, lu sai che o ai sbaliât, ma ancje o ai pajât.Tal cûr us ai simpri vudis, par chel no mi soi mai fate une famee.

Silvie -La mame a jè muarte tun moment, jê, dal sigûr no pensave che la muart i vares cussì prest robade la vite.

Pieri -…E il  segret che par tancj agns a tignive scuindût.

Silvie - Puare mame.

Pieri - Cuissà se tô mari mi à perdonât. Disimi dulà ch'a je sapulide,i vuei lâ puartâi un maç di garofui; i plasevin tant lis rosis.

Silvie -A polse , insiemit a gno pari tal simitieri di….

Pieri -No lu sai, se no ai volût o no ai podût viodi di te, ma chel pôc che o ai , doman al sarà dut to.Cumò i pues murî in pâs.(Pieri si alce, po al cjape une man di Silvie e j a la busse) Puedio tornâ… se no ti secj.
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Silvie -Se tu vuelis.

Pieri -( slontanantsi) Mandi frute.
Silvie -Mandi.

Scûr

Lûs

Solit marcjât cun Silvie e Este.

I l barcon di Pieri al è sierât, cuatri feminis a son su la puarte.

A rive une femine dute sfladassade.

Femine -Veiso sintût ch'al è muart Pieri? Puar om, muart cussì tun moment, cence nissun dongje. Si veve sintût ch'al veve vude une storie 

cuant ch'al jere zovin e di vê pal mont une fie. S'al à fat test si fasarà vive.

Cuant ch'a lè alc di cjapâ ducj si tirin dongje

 La femine a va vie.

Silvie a sintî che brute gnove si suje une lagrime, Este la console tai siei braçs.

La cjampane a sune di vegle e il telòn al cole.

An dal Signôr 2003
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